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Положение 
о проведении всероссийского конкурса 

поэтического перевода
«Анатомия китайской поэзии» 

1. Общие положения
Настоящее Положение определяет цели, задачи, регламент и порядок проведения конкурса всероссийского конкурса поэтического перевода «Анатомия поэзии» (далее – Конкурс).
2. Цели 
Конкурс проводится в целях: 
· развития творческого, интеллектуального и эстетического потенциала слушателей и студентов;
· выявления и развития у участников Конкурса творческих способностей и интереса к китайской поэзии;
· популяризации традиционной китайской культуры;
· повышения мотивации к изучению китайского языка.
3. Организаторы 
Организатором Конкурса является Институт Конфуция ВГСПУ (далее – Организатор). Организатором Конкурса формируется Организационный комитет (далее – Оргкомитет), осуществляющий руководство проведением Конкурса. 
Функции Оргкомитета: 
− определение регламента проведения Конкурса; 
− формирование состава жюри Конкурса; 
− проведение рекламной кампании о мероприятии в социальных сетях и на сайте Института Конфуция;
− ведение протокола результатов;
− утверждение списка победителей и призеров; 
− награждение победителей и призеров Конкурса.
4. Участники 
Участниками являются все желающие, изучающие китайский язык. Участники обязаны соблюдать настоящее Положение.
5. Порядок и правила проведения 
Конкурс проходит в несколько этапов:
1. В срок до 21 марта 2021 года необходимо подать заявку на участие в Конкурсе (Приложение 1) и конкурсную работу путем их пересылки на электронную почту ci@vspu.ru. В теме письма необходимо указать «Конкурс поэтического перевода». Участник считается принятым к участию при получении ответного электронного письма с сообщением о внесении участника в реестр. Письмо составляется Оргкомитетом и отправляется в течение 3 дней со дня подачи заявки.
2. Основной этап оценки конкурсных работ осуществляется без непосредственного участия конкурсантов в период с 22 до 28 марта 2021 года. Оценка конкурсных работ осуществляется экспертным жюри в составе 4 человек. 
3. Имена победителей будут оглашены на церемонии награждения победителей, которая состоится в Инновационном образовательном центре Института Конфуция ВГСПУ, ауд. 01-32 31 марта 2021 года, о времени проведения будет сообщено заблаговременно.
6. Требования к работам
1. Задание конкурса: выполнить поэтический перевод стихотворного произведения с китайского языка на русский (Приложение 2).
2. Требования к переводному тексту: 
· соблюдение лексических и грамматических норм; 

· соблюдение стилистических норм;

· конкурсная работа должна быть выполнена самостоятельно, без посторонней помощи.
3. Формат подачи конкурсных работ: текстовый документ doc/docx. В названии файла необходимо указать фамилию и имя участника (например: «Иванов_Иван»). 
7. Критерии оценивания
· оригинальность перевода;

· точность передачи содержания поэтического произведения;

· стилистическое соответствие перевода оригиналу;

· ритмическая адекватность перевода;

· мастерство версификации перевода.
8. Определение победителей, награждение
По результатам оценивания предполагается выявление победителей среди изучающих китайский языка: будет определено одно первое, два вторых и три третьих места. Победители и призеры конкурса будут награждены грамотами и памятными призами. 
Приложение 1 к Положению 
ЗАЯВКА
на участие во всероссийском конкурсе поэтического перевода 
	Ф.И.О. конкурсанта (полностью)

	

	Возраст

	

	Учебное заведение, в котором конкурсант изучает китайский язык 

	

	Индекс, почтовый адрес
	

	E-mail, телефон 

	


Приложение 2 к Положению 

《把酒问月》
李白
青天有月来几时？
我今停杯一问之。

人攀明月不可得，
月行却与人相随。
皎如飞镜临丹阙⑴，
绿烟灭尽清辉发⑵。
但见宵从海上来⑶，
宁知晓向云间没⑷？
白兔捣药秋复春⑸，
嫦娥孤栖与谁邻⑹？
今人不见古时月，
今月曾经照古人。
古人今人若流水，
共看明月皆如此。
唯愿当歌对酒时⑺，
月光长照金樽里。

词句注释
⑴丹阙：朱红色的宫殿。
⑵绿烟：指遮蔽月光的浓重的云雾。灭尽：消除。一作“灭后”。清辉：形容月光皎洁清朗。
⑶但见：只看到。
⑷宁知：怎知。没（mò）：隐没。
⑸白兔捣药：神话传说月中有白兔捣仙药。西晋傅玄《拟天问》：“月中何有，白兔捣药”。
⑹嫦娥：神话中的月中女神。传说她原是后羿的妻子，偷吃了羿的仙药，成为仙人，奔入月中。见《淮南子·览冥训》。一作“姮娥”。与谁邻：一作“谁与邻”。
⑺当歌对酒时：在唱歌饮酒的时候。曹操《短歌行》：“对酒当歌，人生几何？”金樽：精美的酒具。
